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kasım, kasımpatı

Kasım, biri bizleri gözyaşlarına boğan, diğeri çağdaş toplum olma yolunu açan önemli iki olayın yaşandığı aydır.

Her zaman şık, çağdaş kıyafetler içinde çevresine örnek olan, kurallı, etkili ve anlamlı cümlelerle konuşan, toplumu ikna eden, ona güven veren, sabahlara kadar dilini ve tarihini araştıran bir asker, bir devlet ve kültür adamı, Türk milletinin kalbine bu ayda gömülmüştür.

Her kasımda, televizyonlarda o muhteşem cenaze törenini seyreder ve her defasında göz yaşlarımızı tutamayız. Millî kıyafetleri içinde doğulu ve batılı, yabancı devlet adamları onu son yolculuğuna uğurlarlar. İsmet İnönü, Celâl Bayar ve parlâmenterlerin, genç harbiyelilerin, üniversitelilerin, liseli gençlerin, kalabalık halk kitlelerinin oluşturduğu mahşerî kalabalığın hüznü yürekleri parçalar. Ardında yürüyenler, tabutunu taşıyan askerler, yüzyılın liderini ebediyete uğurlarken tarihi yaşarlar.

Kasım ayının diğer önemli olayı ise, 1353 sayılı kanunla yeni Türk harflerinin kabulüdür (1.11.1928). Dilin özüne dönmesinin, kendi kurallarına göre işlemesinin yolunu açan yeni Türk harfleri, yapılan inkılâpların en başında yer alır. Her yönüyle çağdaş ve modern bir toplum olmak, ileri dünya ulusları arasında yer almak hedef edinilirken yapılması gereken ilk iş, yeni harfleri kabul ederek toplumu eğitmek, okuryazar kılmak, toplumun düzeyini yükseltmektir. Mustafa Kemal Atatürk, bu durumu şu veciz sözüyle vurgular:

“Türkiye Cumhuriyeti halkını bütün mânâ ve eşkâliyle (görünümü, şekliyle) modern bir heyyetiictimaiye (sosyal toplum) hâline isal etmektir (ulaştırmak, vardırmaktır).” (Söylev ve Demeçler 214. s.) Bu düşünceye sahip olan bir liderin işe alfabeden başlaması çok doğaldı. Aynı konuda bir başka sözü ise şuydu:

“İçinde bulunduğumuz medeniyet ailesinde lâyık olduğumuz mevkii bulacak, onu muhafaza edeceğiz. Refah, saadet ve insanlık bundadır.” (Söylev ve Demeçler 210. s.) O, plânladığı bu hedeflere ancak yeni Türk harfleriyle ulaşabilecekti.

Kasım ayının bu ilk kutlu gününde on, on beş yıl konuşulup tartışılan ve bir türlü uygulamaya konulamayan harf değişikliği kanunlaşmış, yeni Türk harfleri, Türkçenin ihtiyaçlarını karşılayamayan, okuma yazma oranının çok düşük kalmasına sebep olan Arap harflerinin yerini almıştır. İnkılâpların en büyüğü diye nitelendirdiğimiz bu hareketin üç ay gibi kısa bir sürede tutunup dalga dalga ülkeye yayılması ne büyük olaydır. Bugün böyle bir hareketi bir an için yapmaya kalktığımızı düşünürsek, o yıllardaki şevki, heyecanı, inancı daha iyi anlar ve daha iyi kavrarız.

Peki, insanları cehalet içinde bırakan, okumasını yazmasını engelleyen Arap harflerinin Türkçe karşısındaki olumsuzlukları nelerdi?

Bir alfabe düşünün ki, ünlüleri temsil eden harfler, aynı zamanda ünsüzleri de karşılıyordu. Vav (Ë) adı verilen bu harf o, ö, u, ü ünlülerini karşıladığı gibi v ünsüzü de bu harfle yazılıyordu. Y (È) harfi ı, i, u, ü ünlülerini karşıladığı gibi y ünsüzü de bu işaretle yazılırdı. Öte yandan elif («) adı verilen harf, yerine göre a, e, ı, i seslerini karşılardı. Âdeta bir resim görünümünde olan kelimeler hecelenerek, ünlü ve ünsüzler hesaba katılarak okunmaz, bunlara şekil olarak bakılırdı.

Yeni Türk harflerinin neden kabul edildiğini, Arap harflerinin hangi gerekçelerle değiştirildiğini bir iki örnekle açıkladıktan sonra Türkçe’ye aykırı düşen bazı teknik hususlar üzerinde de duralım.
Arap harfli Türk alfabesinde bir t sesi için iki t, bir s sesi için üç s, bir h sesi için üç h işareti bulunuyordu. Oysa tek s, tek t ve tek h sesi ile bu harfler okunuyor, seslendiriliyordu. Türk aydını, bu sekiz işareti ayrıntılarına girmeden t, s, h diye bugünkü gibi okurken bunların geçtiği kelimeleri farklı s, farklı t ve farklı h ile yani sekiz işareti dikkate alarak, kullanarak yazıyordu. Kelimelerin imlâlarını o günün aydını âdeta resim gibi zihnine çiziyordu. Okuryazar bir Türk, ayın (Ÿ) adı verilen harfi, a, e, ı, i, u, o, ö diye okuyor, bunu bir Arap gibi ses yolunda sıkarak, boğarak telâffuz etmiyordu. Kısacası, ayını ve hemzesiyle Arap harfleri Türkçe’nin ses düzenine uymuyordu. Yabancı bir dilin kuralları Türkçe'nin kurallarına egemen olmuştu ve Türkçe’nin ses ve yapı kurallarının işlemesini engelliyordu. Bu şartlar altında eğitim gören Türk çocuğu da kendini yabancı bir ortamda buluyor; yabancı bir dilin kurallarını öğrenerek Türkçe’ye ulaşmak zorunda kalıyordu.

Bütün bu çelişkili durumu o yıllarda pek çok Türk aydını görüyor, daha çok Arap harflerini ıslah etmeye çalışıyor, eski harfleri Türkçe’nin ses düzenine uydurmak için öneriler ortaya koyuyordu.

Demek ki her işte olduğu gibi bunda da hareketi başlatacak, uygulamaya koyacak lider bekleniyordu. Gülhane Parkı’nda, yeni harflere geçme gününün geldiğini ağustos ayında halkına müjdeleyen Atatürk, işi oluruna bırakmayıp il il dolaşarak ve bizzat öğretmenlik yaparak yeni harflerin yerleşmesini denetlemiş, ilk olarak da Tekirdağ’a gitmiştir. Ardından Mudanya, Amasya, Sivas ve diğer illere giderek uygulamayı yerinde görmüş; ileri sürülen Türkçe terimlerin okullarda kullanılmasını istemiştir.

Rahmetli Şakir Ülkütaşır’dan dinlemiştim. Sinop’a giden Atatürk, yatılı mektebin bahçesine konmuş olan kara tahtanın başında yeni Türk harflerini öğretir (15 Eylül 1928). Bir süre çevresinde bulunan kimseleri sınava çekip bilgilerini yokladıktan sonra sıradan bir vatandaşı tahta başına çağırır, adını ve ne iş yaptığını sorar. Arabacı olduğunu öğrendiği Bekir’e “Okuman yazman var mı?” diye sorar, “Yok Paşam senden öğrenmeye geldim.” şeklinde bir cevap alır. Atatürk, Arabacı Bekir’e önce ünlüleri, ardından da t ünsüzünü öğretir. A ve o harflerinden sonra t harfini ekler; Bekir, bunları at, ot diye okur.

Ş. Ülkütaşır, “Ne zaman Sinop’a gitsem, Arabacı Bekir Ağayı kahvede, sokakta görsem hemen iki lâfın arasında Atatürk’ü anlatır” derdi. Bekir Ağa “Atatürk büyük adamdı, buraya geldi, elli yaşımda bana okumayı öğretti, o benim ilk hocamdır” diyerek övünür gururlanırmış.

Bu yazımda başlıktaki kasım kelimesini işleyeceğim. Yaşadığım şu duyarsız ve bilinçsiz döneme dalarak sözü uzattım. Bir kasım ayı geçiyor, kafalarımızı aydınlatan, dünyada olup bitenleri okuyup anlamamızı sağlayan, bilgilerimize bilgiler katan bu büyük hareketi, Arap harflerinden yeni Türk harflerine geçişi Türk toplumunun gündemine alamadığımıza yanıyorum. Televizyonlarda, radyolarda bu büyük inkılâp ele alınmıyor, işlenmiyor, üniversitelerde bu konu ile ilgili herhangi bir etkinlik yapılmıyor. Bu durum insanı gerçekten ürkütüyor. Yakın geçmişte olup bitenleri gençliğimize nasıl öğreteceğiz? Yeni kuşaklar toplumun nereden nereye geldiğini nasıl bilecek, bulunduğu noktanın değerini nasıl anlayacak? İşte bunları düşünüp dile getirmeye çalışırken kasım kelimesini buraya kadar ele alamadım.

Ay adlarımız arasında ekim, aralık, ocak Türkçe’dir. 1930’lu yıllarda bile bunlara teşrinievvel (ekim), kânunievvel (aralık), kânunisani (ocak) denmiştir. Teşrinisani’ye karşılık olarak da kasım denmiş. İnsan, bu Türkçe ay adlarını yan yana görünce kasım kelimesinin de Türkçe olabileceği düşüncesine kapılıyor. Kas- fiilinden -ım ile yapılmış bir isim mi? Hayır. Bu kelime Arapça’dır. Anlaşılan cumhuriyetin o günkü dilcisi mevsimin şartlarına uygun Türkçe adlar bulup teşrinievvel, teşrinisani, kânunievvel, kânunisani olan ay adlarını Türkçe kelimelerle karşılarken teşrinisani’ye uygun bir karşılık bulamamış ve Şemsettin Sami’nin 1900 yılında tamamladığı sözlüğündeki Arapça kökenli kasım’ı kullanmış. Evvel, sani (ikinci) sözleriyle biten kelimeleri Türkçe köklerden karşılarken, teşrinisani’yi ortada bırakıp kullanılmasını sürdürme yoluna gidemezdi. Keşke ona da Türkçe bir karşılık bulsalardı.
Ay ve gün adlarımızın genel olarak yabancı kelimelerden oluşması, böyle güçlü bir Türkçeleştirme hareketi sırasında nasıl gözden kaçmış? Şubat, nisan, haziran, temmuz, eylül Arapça; mart, mayıs, ağustos adları ise Lâtince kökenlidir. Günlerimizin ise yalnızca ertesi parçası Türkçe’dir.

Kasım kelimesini Şemsettin Sami sözlüğünde şöyle tanımlamıştır: “Ruz-i hızır ile beraber seneyi iki müsavi (eşit) kısma ayıran gün ki teşrin-i saninin (kasım ayı) 26. günü olup, kışın mübdei (başlangıcı) addolunur, sonbahar ve güz manasıyla dahi kullanılır”

Ay adlarından teşrinievvel, teşrinisani, kânunievvel, kânunisani kelimelerinin Türkçeleştirilmesi 1945 yılında yapılmıştır. Gerçi bu yıllarda söz konusu adlar bir adım Türkçeleştirilmiş, ilk teşrin, ikinci teşrin, ilk kânun, ikinci kânun hâline getirilmişti. İkinci adım 1945’te atılmış; ekim, kasım, aralık ve ocak adları önerilerek kabul edilmiştir. İşte bu yıllarda, 1946’da Refet Ülgen, Türk Dili (Belleten) dergisindeki yazısında ay adlarının hepsini ele almış, birtakım karşılıklar önermiştir. Şubatın halk ağzındaki karşılığının gücükay olduğunu belirtmiş, marta dölay, nisana sapanay, mayısa çiçekay, hazirana çayıray, temmuza biçinay, ağustosa yemişay veya bolay, eylüle ilkgüz demiş ve hepsini de bitişik yazmıştır (III. seri, 8-9. s.).

Refet Ülgen, bu arada kasım ayı için de songüz terimini önermiş, ilkgüz (eylül) sözü ile bir paralellik kurmuştur.
R. Ülgen, bu makalesinde gün adlarına da karşılıklar önermiştir Pazartesiye başgün, salıya ertegün, çarşambaya ışıklı, perşembeye ortagün, cumaya duagün, cumartesiye songün, pazara ise boşgün demiştir. Anlaşılan bu çabaya o günlerde herhangi bir ilgi gösterilmemiştir. İki kelimeden yapılmış olmasına rağmen bunlardan ilkgüz (eylül), songüz (kasım) üzerinde düşünülebilirdi.

Taksim eden, ayıran, bölen anlamındaki kasım kelimesinin ilk hecesi uzundur. Ancak bu kelimede hazır örneğinde olduğu gibi ilk hecedeki uzunluk kaybolmuş ve bugün kısa söyleyiş yaygınlaşmıştır. Yazı kıştan ayıran, bölen diye düşünürsek kasım ayı için bölen isabetli bir karşılık olabilirdi. Bölende ağaçların yaprakları sararır veya Bölende odun kömür telâşı başlar örneklerinde görüldüğü gibi bölen kullanıma da uygun düşerdi.

Özetleyecek olursak ekim (teşrinievvel), aralık (kânunievvel), ocak (kânunisani) ile Türkçe bir kazanç sağlamış ama bu arada teşrinisani ay adında bir yol alınamamış, Arapça kökenli kasım ile ay adlarındaki Türkçeleştirme meselesi sona erdirilmiştir.

Bu arada kânunievvel ve kânunisani kelimelerinin kâ hecesinin ince okunması gerektiğini hatırlatalım.

Söz kasım’dan açılmışken bir çiçek adı olan kasımpatı kelimesinin de bu ay adı ile ilgili olduğunu belirtelim. Kasım ayında çeşitli renklerde çiçekler açan, yaklaşık bir iki ay sonra da solan bu bitki bir sonbahar çiçeğidir.

KKTC

Kuzey Kıbrıs Türk Cumhuriyeti adının kısaltması KKTC’dir. Dış İşleri mensupları veya dış yayınlardaki görevliler zaman zaman yaptıkları açıklamalarda bu kısaltmayı kakatece biçiminde telâffuz ediyorlar. Bu okunuş, hoş olmayan bazı anlamları çağrıştırıyor.
Türk Dil Kurumunun İmlâ Kılavuzu’nda büyük harflerle kısaltılmış olan kelimelerin okunuşu ile ilgili şöyle bir kural vardır: “Büyük harflerle yapılan kısaltmalara getirilen eklerde, kısaltmanın son harfinin okunuşu esas alınır.” Buna göre KKTC kısaltmasında son harf olan C’nin adı ce olduğundan kısaltmayı KKTC’ye veya KKTC’nin biçiminde ince sıradan ek getirerek ince okumamız gerekir.

Harflerin adı ke ke te ce olduğuna göre bu kısaltma keketece diye telâffuz edilmelidir. En isabetli okunuş ise, kısaltmayı Kuzey Kıbrıs Türk Cumhuriyeti biçiminde açık okumaktır. Aynı yola Türkiye Cumhuriyeti’nin kısaltması olan TC’de de gidilmelidir.

hibe, Faik, Sait

Arapça kökenli olan ve “bağış, bağışlama” anlamına gelen hibe (ë¾£) kelimesinin ilk hecesi hiç gereği yokken uzun söyleniyor. Son olarak NTV (okunuşu neteve olmalı )’den Ümit Enginsoy Amerika’dan ilettiği bir haberinde bu kelimeyi hîbe diye ilk heceyi uzatarak ve vurgulayarak telâffuz etti. Hâlbuki bu kelimede vurgu son hecededir ve ilk hece kısadır. Haberi alan ve değerlendiren o günkü spiker ise, Faik Bey idi.

Ü. Enginsoy hibe kelimesinin telâffuzunda yaptığı yanlışın yanı sıra spikerin adı olan Faik kelimesinde de hata yaptı, ilk hecesini kısa söyledi.
Ünlü yazar Sait Faik Abasıyanık adını duyduğum günden beri Faik adı sık sık yanlış söylenir. Bu adın ik hecesindeki k, ince ünlünün etkisinde kalınarak, hatalı bir biçimde ince k olarak telâffuz edilir. Hâlbuki son sesteki k kalındır. Eski harflerle bu ses kef („) ile değil, kaf (‚) ile yazılır. Bu kelimenin dişisi olan Faika adı da bunu doğrular. Aksi hâlde bu kelimenin dişisi Faike olurdu.

Sait Faik Abasıyanık adına gelince, bir birleşik kelimeden oluşan Abasıyanık adı Türkçe olduğu için bunun okunuşunda herhangi bir sorun yoktur. Sorun Sait ve Faik kelimelerinin telâffuzunda vardır. Bu iki ad genel olarak kısa, hatta çok kısa okunuyor. Yanlış okuma, özellikle öğrenci kesiminde daha sık görülüyor. Sait kelimesinin ikinci hecesi, Faik kelimesinin ise ilk hecesi uzundur. Ayrıca Sait kelimesi ünlü ile başlayan bir ek alınca saitin, saite değil saidin, saide diye okunur. Bu kelimenin dişisi olan Saide adı da bu durumu doğrular. İmlası ise Sait’e, Sait’in biçimindedir.

vak’a

Arapça kökenli bu kelime daha çok tıp dilinde yaygındır. Şarbon mikrobu veya hastalığı konuşulmaya başlandığı bugünlerde, sık sık geçen bu kelimeyi bazı kimseler vâka diye ilk heceyi uzatarak telâffuz ediyorlar. Hâlbuki kelimenin ilk hecesi kısadır.

TGRT’de 16.10.2001 günü saat l9.30’da vâka diye yanlış söylenen bu kelimenin hecelenişi va-ka değil, vak-a’dır. Ortadaki ayın sesinden dolayı bu kelimenin imlâsı vak’a olup bunun okunuşu da ilk hece kısa olmak şartıyla vak’a biçimindedir.

Eskiden hayırlı ve hayırsız sıfatlarıyla nitelendirilerek daha geniş bir biçimde kullanılan bu kelimenin şimdi kullanım alanı daralmış; bu, daha çok tıp ve asayişle ilgili bir terim olarak kalmıştır. Kelimenin iki hecesi de kısa söylenmektedir.

Bugünkü sözümüzü, bir kültür etkinliğini anarak bitirelim. Hacettepe Üniversitesi Türk Dili ve Edebiyatı Bölümü Başkanı Prof. Dr. Dursun Yıldırım Bilim, Kültür ve Edebiyat Dili Türkçe adlı bir bilgi şöleni düzenlemişti.
Basının ve yayın organlarının teşrif etmediği toplantıya ilgi çoktu ve dinleyicilerin çoğu öğrenciydi. Şölene, Prof. Dr. Sema Barutçu-Özönder Türkçenin Yapısı ve Tarihî Dönemleri, Prof. Dr. Şükrü Halûk Akalın Bilgisayar Dilinde Türkçe, Prof. Dr. Alemdar Yalçın Kültür Dili Türkçe, Prof. Dr. İsmail Ünver Divan Edebiyatında Şiir Dili, Prof. Dr. Mustafa Canpolat Bilim Dili Türkçenin Gelişimi, Prof. Dr. Mustafa İsen Türkçede Klâsik Nesir Dilinin Oluşumu, Prof. Dr. İsmail Parlatır Yeni Türk Şiirinin Oluşumunda Türkçe, Prof. Dr. Hamza Zülfikar Türk Basın Dili ve Sorunları adlı bildirileri ile katıldılar.

Darısı, böyle bilgi şölenleri yapmayı unutmuş öteki edebiyat fakültelerinin başına diyelim.
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